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    BEMERKNINGER


    Vanity Fair betyr «Forfengelighetsmarkedet». Det er et bibelsk uttrykk som John Bunyan bruker i «Pilgrims Vandring», og kunne gjerne oversettes «Narrestevnet». Bildet er at forfatteren og leseren går markensgang sammen på livets store marked, hvor alt er forfengelighet. Personene har som regel beholdt sine engelske navn. Men man bør erindre at den store ironiker har oppfunnet karakteriserende benevnelser som det er umulig å oversette. Leseren bør derfor være oppmerksom på at navnene dels betyr, dels leder tanken hen på, noe bestemt. Her skal nevnes Bullock (okse), Hulk (koloss), Driver (drivhjul, konduktør), Quill (fjærpenn), Clump (klump), Leery (lysten), Crocky Doyle (krokodille), Eel (ål), Dives (rikdom), Sharp (skarp), Crawly (kravlende), Dencace (toer – ess i kort), Splatterdash (gamasje), Martingale (dobling), Cinqbars (femkneiper), Thriftless (ødeland), Blaze (fyr og flamme), Whirter (snurrebass), Firkin (bøtte, spann), Spooney (forlibt), Stubbe (kort strittende hår, stumpnese), Omnium (alt = foreldrenes alt), Chopper (hakkekniv, tuskhandler), Dobbin (prroahest).


    For øvrig vil vi minne om at offisersstillinger ble kjøpt for penger, at de såkalte apotekere drev legepraksis, at 1. mai er feiernes store festdag, at parlamentsmedlemmer kunne attestere alle (sine egne og andres) brev portofrie, og at Gretna Green var et sted hvor bortrømte par ble viet.
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    FØRSTE KAPITTEL


    CHISWICKALLÉEN


    Det var en sollys junimorgen i det andre tiåret av det nittende århundre. Opp til den store jernporten på frk. Pinkertons høyere pikeskole i Chiswickalléen kjørte en stor familievogn med to fete hester i blankt seletøy og en fet kusk på bukken med en fart av 6 kilometer i timen. En sort tjener som satt på bukken ved siden av kusken, snurret hjulbena sine fra hverandre da vognen rullet opp foran frk. Pinkertons blanke messingplate, og trakk i klokkestrengen. Da stakk minst et snes unge piker hodene ut av de små vinduene i den staselige gamle murbygningen. Ja, en gløgg iakttaker kunne kanskje ha gjenkjent selve den snille frk. Jemima Pinkertons lille røde nese, som stakk opp over noen geranier i hennes egen lille stue.


    «Det er fru Sedleys vogn, Barbara,» sa frk. Jemima. «Den sorte tjeneren har nettopp ringt på; kusken har ny rød vest.»


    «Har du truffet de nødvendige forberedelser til frk. Sedleys avreise, Jemima?» spurte den majestetiske dame, den eldre frk. Pinkerton selv. Hun var Hammersmiths Semiramis, dr. Johnsons venninne og hadde korrespondert med selve fru Chapone, den berømte kvinnelige pedagog.


    «Pikene var oppe kl. 4 og pakket koffertene hennes, du,» svarte Jemima; «vi har lavet en pokkett til henne».


    «Si bukett, søte Jemima, det er finere.»


    «Ja, en bokkett nesten så stor som en høystakk. Og jeg har lagt to flasker nellikkparfyme og oppskriften på den til fru Sedley i Amelias koffert.»


    «Og jeg stoler på, Jemima, at du har skrevet ut frk. Sedleys regning. Er det denne? Ja vel, nitti pund og fire shilling. Vær så vennlig å adressere den til hr. John Sedley, og forsegle dette brevet som jeg har skrevet til fruen.»


    I frk. Jemimas øyne måtte et egenhendig brev fra hennes søster være gjenstand for en like dyp ærbødighet som et brev fra en regjerende fyrste. Bare når hennes elever forlot anstalten, eller når de skulle gifte seg, og en gang den stakkars frk. Birch døde av skarlagensfeber, visste man om at frk. Pinkerton personlig skrev til sine elevers foreldre; og det var Jemimas mening at hvis noe virkelig kunne trøste fru Birch for tapet av datteren, måtte det være frk. Pinkertons fromme og veltalende ordelag da hun meddelte begivenheten.


    I det foreliggende tilfelle lød frk. Pinkertons brev slik:


    «Chiswickaléen den 15. juni 18–.


    Frue,


    Etter at frk. Amelia Sedley i seks år har oppholdt seg her i Chiswickalléen, har jeg den ære å forestille henne for hennes foreldre som en ung dame der ikke er uverdig til å innta en passende stilling i Deres elegante og kultiverte omgangskrets. De dyder som karakteriserer en engelsk dame, og de ferdigheter som anstår seg hennes fødsel og stilling, vil sees ikke å mangle hos den elskverdige frk. Sedley, hvis flid og lydighet har gjort henne elsket av hennes lærere, og hvis henrivende og elskelige sinn har fortryllet hennes eldre og yngre husfeller.


    I musikk, i dans, i rettskrivning og i all slags broderi og søm vil hun sees å ha oppfylt sine nærmestes kjæreste ønsker. I geografi står hun ennå meget tilbake, og en omhyggelig og uettergivelig bruk av ryggbrett fire timer daglig i de nærmeste tre år anbefales som nødvendig for å oppnå den verdige holdning og reisning som er så påkrevet for enhver dame av det gode selskap.


    I religiøse og moralske prinsipper vil frk. Sedley vise seg å være den skole verdig som er blitt hedret ved besøk av den store leksikograf og ved den beundringsverdige fru Chapones beskyttelse. Når frk. Amelia nå forlater Chiswick, medbringer hun sine medelevers hjerter og de varmeste følelser fra sin lærerinne, som har den ære å tegne seg


    Deres ærbødige


    Barbara Pinkerton.


    P. S. Frk. Sharp følger frk. Sedley. Man anmoder spesielt om, at frk. Sharps opphold ikke må overskride ti dager. Den adelige familie som hun er ansatt hos, ønsker å benytte seg av hennes tjenester så snart som mulig.»


    Da dette brevet var ferdig, skrev frk. Pinkerton sitt eget og frk. Sedleys navn på første side av et eksemplar av dr. Johnsons ordbok – det interessante verk som hun ufravikelig forærte elevene sine når de forlot skolen. På permen var det satt inn en avskrift av «Linjer til en ung dame ved hennes avreise fra frk. Pinkertons skole i Chiswickalléen» av avdøde Dr. Samuel Johnson. I virkeligheten var leksikografens navn bestandig på den majestetiske dames lepper, og et besøk han hadde avlagt henne, var grunnlaget for hennes ry og hennes hell.


    På ordre fra sin eldre søster om å ta «ordboken» frem fra skapet hadde frk. Jemima halt frem to eksemplarer av boken fra dette oppbevaringsstedet. Da frk. Pinkerton var ferdig med innskriften i den første, rakte Jemima henne den andre med en tvilrådig og fryktsom mine.


    «Hvem er denne til, Jemima?» sa frk. Pinkerton med imponerende kulde.


    «Til Becky Sharp,» svarte Jemima, skjelvende over hele kroppen, og rød over sitt visne ansikt og hals, som hun vendte ryggen til sin søster, «til Becky Sharp; hun reiser jo også».


    «Jemima!» brølte frk. Pinkerton med ettertrykk på hver bokstav. «Er du ved dine fulle fem? Sett ordboken tilbake i skapet, og våg ikke å ta deg en slik frihet i fremtiden.»


    «Ja, ja, men den koster bare 2 shilling og ni pence, og stakkars Becky blir så ulykkelig hvis hun ikke får en.»


    «Send straks frk. Sedley opp til meg,» sa frk. Pinkerton. Og uten å våge å si et ord mer travet den stakkars Jemima av sted ytterst oppkavet og nervøs.


    Frk. Sedleys far var grosserer i London og en mann med formue, mens frk. Sharp var en frielev, som frk. Pinkerton syntes hun hadde gjort nok for uten å forære henne ordboken når hun reiste.


    Man kan ikke stole mere på skolebestyrerinners brever enn på gravskrifter. Men – likesom det undertiden hender at et menneske forlater dette liv og virkelig er verdt all den ros som steinhuggeren setter over hans ben, som er en god kristen, en god far, mann, hustru, sønn eller datter, som virkelig etterlater seg en utrøstelig familie til å sørge over sin bortgang – så hender det av og til i en skole for gutter eller piker at eleven er verdig all den ros som ytes ham eller henne av den uegennyttige lærer. Nå var frk. Amelia Sedley en ung dame av dette sjeldne slags, og fortjente ikke bare alt frk. Pinkerton sa til hennes ros, men hadde mange vinnende egenskaper som den hovne gamle visdomsgudinne av en kvinne ikke kunne se, fordi det var slik forskjell i livsstilling og alder mellom eleven og henne selv.


    For hun kunne ikke bare synge som en lerke eller en fru Bellington, danse som Hillisberg eller Parisot, brodere vakkert og skrive som selve «ordboken», men hun hadde slikt et vennlig, smilende, ømt, godt og edelt hjerte at det vant kjærlighet hos alle hun kom nær, fra selve visdomsgudinnen ned til den fattige oppvaskpiken og datteren, til den enøyde kakekonen som en gang om uken fikk lov til å selge varene sine til de unge damer på skolen. Han hadde tolv hjertens- og bestevenninner av de fire og tyve unge damer. Selv den misunnelige frk. Briggs talte aldri vondt om henne, og den store og mektige frk. Saltire (Lord Dexters barnebarn) innrømmet at hennes figur var fin, og hva angår frk. Swartz, den rike ullhårete mulatten fra St. Kitts, så var hun den dagen da Amelia reiste, så skrullete av gråt at de var nødt til å sende bud etter Dr. Floss og halvt bedøve henne med kullsur ammoniakk. Frk. Pinkertons hengivenhet var, som man kan anta av hennes høye stilling og fremragende egenskaper, rolig og verdig; men Jemima hadde allerede sutret flere ganger ved tanken på Amelias avreise, og hadde det ikke vært av frykt for søsteren, ville hun like til ha fått krampegråt som arvingen fra St. Kitts (som betalte dobbelt). Slik overdådig sorg er imidlertid bare de best betalende elever tillatt. Den skikkelige Jemima hadde alle regningene, vasken, stoppingen, puddingene, sølvtøyet, steintøyet og tjenerne å passe på. Men hvorfor snakke om henne? Sannsynligvis får vi ikke høre mere om henne fra dette øyeblikk til tidens ende. Og når den store smijernsport engang har lukket henne inne, vil hun og hennes imponerende søster sannsynligvis aldri mere opptre i denne fortellings lille verden.


    Men da vi får høre en hel del om Amelia, er det ikke noe galt ved i begynnelsen av bekjentskapet å si, at hun var et søtt lite vesen. Både livet og romanene, især de siste, har fullt opp av kjeltringer av det uhyggeligste slag; derfor er det en Guds lykke at vi til stadig kamerat får et så likefremt og eiegodt menneske. Da hun ikke er heltinnen, er det unødig å beskrive hennes ytre, ja jeg er redd for at hennes nese heller er litt for kort og hennes kinner litt for runde og røde til en heltinne å være; men hennes ansikt blusset av rosenrød sunnhet og hennes lepper av det friskeste smil, og hun hadde et par øyne, som strålte av det lyseste og ærligste gode humør, unntatt når de var fylt med tårer, og det var altfor ofte; for det stakkars lille vesen kunne gråte over en død kanarifugl, eller over en mus som katten hadde knepet, eller over slutten på en roman, om den var aldri så dum; og om noen var så hardhjertet at de sa et uvennlig ord til henne ja, så var det verst for dem selv. Til og med den alvorlige og opphøyede frk. Pinkerton sluttet å skjenne på henne etter det første forsøk, og skjønt hun ikke forstod seg mere på finfølelse enn på matematikk, gav hun alle lærere og lærerinner særskilt ordre om å behandle frk. Sedley med den ytterste mildhet, da hard behandling var skadelig for henne.


    Så da avreisens dag kom, var frk. Sedley meget opprådd med hvordan hun skulle te seg – midt imellom sine to sedvanlige utveier gråt og latter, Hun var glad for å reise hjem, og likevel sørgelig trist over å skulle forlate skolen. I tre dager forut hadde den lille foreldreløse Laura Martin fulgt etter henne som en hund. Hun måtte gi og ta imot minst fjorten foræringer og gi fjorten høytidelige løfter om å skrive hver uke. «Send mine brever forseglet til min bestefar greven av Dexter,» sa frk. Saltire (som for øvrig var temmelig loslitt). «Bry deg ikke om portoen, men skriv hver dag, søteste Amelia,» sa den, heftige og ullhårede, men kjekke og kjærlige frk. Swartz. Og den lille foreldreløse Laura Martin tok midt i kricketspillet sin venninnes hånd og sa vemodig, mens hun så henne i øynene: «Amelia, når jeg skriver til deg, kaller jeg deg mamma.»


    Alle disse enkeltheter vil den og den som leser denne boken i klubben, kalle ytterst tåpelige, kjedelige, vrøvlete og overspente. Ja, jeg kan se herr den og den i dette øyeblikk, opprømt av sin stek og sin rødvin, ta frem blyanten og streke under ordene «tåpelige» og «vrøvlete» og sette til av seg selv: «ganske sant». Ja, han er en overlegen og genial mann; han beundrer det store og heltemodige i livet og i romanene; og han gjør best i å gå annensteds.


    Nåvel. Da frk. Sedleys blomster, foræringer, kofferter og hattesker var blitt ordnet i vognen av Sambo, sammen med en liten og slitt skinnkoffert med frk. Sharps kort på – den ble avlevert av Sambo med et geip og mottatt av kusken med et tilsvarende flir – kom avreisens time. Øyeblikkets sorg ble betydelig forminsket ved den beundringsverdige tale som frk. Pinkerton henvendte til sin elev. Denne avskjedstale fikk riktignok ikke Amelia til å filosofere og væpnet henne ikke med den ro som vinnes ved fornuftgrunner, men den var utålelig flau, høytidelig og kjedelig. Og da frk. Sedley hadde sin respektinngydende lærerinne i høy grad for øynene, våget hun ikke å gi etter for utbrudd av privat bekymring. En krydderkake og en flaske vin ble satt frem i salongen, som når foreldre var på stiv visitt, og da man hadde nytt av disse forfriskninger, fikk frk. Sedley lov til å reise.


    «Du går vel inn og sier farvel til frk. Pinkerton, Becky,» sa Jemima til en ung pike, som ingen brydde seg om, og som selv kom ned med sin hattetine.


    «Jeg får vel det,» sa frk. Sharp rolig og til stor forundring for Jemima. Og da denne hadde banket på døren og fått lov til å komme inn, gikk frk. Sharp på en meget likeglad måte frem og sa på fullendt fransk: «Mademoiselle, je viens vous faire mes adieux,» (Frøken, jeg kommer for å si Dem farvel).


    Frk. Pinkerton kunne ikke fransk; hun bare var overordnet over noen som kunne det; men hun bet seg i leppen, rettet sitt ærverdige hode med den store og høytidelige turban og den romerske nese i været og sa: «God morgen, frk. Sharp.» Da Hammersmiths Semiramis talte, vinket hun med den ene hånd, både til farvel og for å gi frk. Sharp leilighet til å trykke en av fingrene, som ble strakt ut i den hensikt.


    Frk. Sharp bare foldet sine egne hender med et kaldt smil og et bukk og avslo helt å motta den tilbudte hedersbevisning; hvorpå Semiramis kneiste med sin turban enda mere harmfylt enn før. Det var i virkeligheten et lite slag mellom den unge og den gamle dame, og den siste ble slått. «Gud velsigne deg, mitt barn,» sa hun og omfavnet Amelia, mens hun over hennes skulder skulte på frk. Sharp. «Kom nå, Becky,» sa frk. Jemima og trakk i stor forskrekkelse av sted med den unge dame, og døren lukket seg etter henne for bestandig.


    Så kom striden og skilsmissen nedenunder. Ordene nekter å fortelle det. Alle tjenerne var der, i forstuen, alle de unge piker, og danselæreren som nettopp var kommet. Det var slik en napping og omfavning og kyssing og gråting blandet med frk. Swartz’ hikstende krampehulking fra værelset, at ingen penn kan beskrive det og et følsomt hjerte helst vil gå forbi. Omfavnelsene var over; de skiltes, dvs. frk. Sedley skiltes fra sine venninner. Frk. Sharp hadde stø og alvorlig gått opp i vognen noen minutter før. Ingen gråt fordi hun reiste.


    Den hjulbente Sambo smelte igjen vogndøren etter sin gråtende frøken. Han sprang opp bakpå. «Stopp,» ropte Jemima og fór hen til porten med en pakke.


    «Det er noen smørbrød, vennen min,» sa hun til Amelia. «Du kan bli sulten, vet du; og Becky, Becky Sharp, her er en bok til deg, som min søster, det vil si jeg – Johnsons ordbok, vet du. Du må ikke reise fra oss uten den. Farvel. Kjør, kusk. Gud velsigne dere.»


    Og det snille vesen gikk inn i hagen igjen, overveldet av sinnsbevegelse.


    Men! Nettopp som vognen kjørte av sted, stakk frk. Sharp sitt bleke ansikt ut av vognvinduet og – slengte virkelig boken tilbake i hagen.


    Dette fikk nesten Jemima til å dåne av redsel. «Nei, nå har jeg aldri –,» sa hun, «for en frekk –.» Sinnsbevegelsen hindret henne i å si en setning. Vognen rullet av sted. De store portene ble lukket, og klokken ringte til dansetimen. Verden ligger foran de to unge pikene. Og så farvel med skolen i Chiswickalléen.

  


  
    


    ANNET KAPITTEL


    FRK. SHARP OG FRK. SEDLEY FORBEREDER SEG PÅ Å ÅPNE FELTTOGET


    Da frk. Sharp hadde utført den heltemodige bedrift som er nevnt i siste kapittel, og hadde sett «ordboken» flyve over fortauet foran hagen og til slutt falle ned for den forferdede frk. Jemimas føtter, antok den unge dames ansikt, som før hadde vært nesten gult av hat, et smil, som neppe var mere behagelig, og hun sank vel til mote tilbake i vognen med disse ord: «Til pass med ordboken. Gudskjelov at jeg er ute av Chiswick.»


    Frk. Sedley var nesten like nervøs av den trassige handlingen som frk. Jemima hadde vært; for husk, det var bare et minutt siden hun hadde forlatt skolen, og seks års inntrykk får man ikke bukt med på så kort tid. Ja, hos noen varer respekten og frykten fra ungdomsårene for all tid. Jeg kjenner for eksempel en gammel, herre på 68 år, som en morgen ved frokosten sa til meg med et forskrekket uttrykk i ansiktet: «Jeg drømte i natt at jeg fikk pryl av Dr. Raine.» Hans fantasi førte ham i løpet av natten fem og femti år tilbake i tiden. Dr. Rable og hans spanskrør var, da han var åtte og seksti år gammel, innerst inne like fryktinngytende som det hadde vært da han var tretten år. Hvis doktoren hadde vist seg legemlig for ham med et stort bjerkeris og sagt til den åtte og sekstiårige mann: «Nå gutten min, ned med –!» Altså, frk. Sedley var forferdet over denne respektstridige oppførselen.


    «Hvordan kunne du gjøre det, Rebekka?», sa hun til slutt etter en pause.


    «Hva? Tror du frk. Pinkerton kommer ut og kommanderer meg tilbake i det sorte hull?» sa Rebekka leende.


    «Nei, men –.»


    «Jeg hater hele huset,» fortsatte frk. Sharp rasende. «Jeg håper jeg aldri får se det igjen. Ønsker meg på bunnen av Themsen, ja det gjør jeg. Og hvis frk. Pinkerton var der, ville jeg ikke dra henne opp, nei om jeg ville. Og som jeg skulle like meg om hun fløt nedover elven, med turban og alt sammen og slepet sopende etter, med nesen som stavnen på en færing.»


    «Hysj!» ropte frk. Sedley.


    «Kanskje den sorte tjeneren sladrer?» ropte Rebekka leende. «Han kan gjerne gå tilbake til frk. Pinkerton og fortelle henne at jeg hater henne av mitt ganske hjerte. Gid han ville gjøre det! Og gid jeg hadde anledning til å bevise det også! I to år har jeg bare fått skjenn og hånsord av henne. Jeg er blitt behandlet verre enn noen tjener i kjøkkenet. Jeg har aldri hatt noen venninne, og aldri hørt et vennlig ord uten fra deg. Jeg er blitt satt til å passe småpikene i den minste klassen og snakke fransk med de unge pikene til jeg er blitt kvalm av mitt morsmål. Men at jeg snakket fransk til frk. Pinkerton, det var gripende morsomt, ikke sant? Hun kan ikke et ord fransk, og hun var for hoven til å tilstå det. Jeg tror det var det som fikk henne til å la meg reise. Og derfor gudskjelov for fransken. Vive la France! Vive l’Empereur! Vive Bonaparte (Leve Frankrike! Leve keiseren! Leve Bonaparte).»


    «Å fy, Rebekka!» ropte frk. Sedley; for dette var den største gudsbespottelse Rebekka ennå hadde ytret. Å, si «Lenge leve Bonaparte» i de dager i England var like godt som å si: «Lucifer lenge leve!» «Hvordan kan du – hvordan tør du nære slike onde hevntanker?»


    «Hevnen kan være ond, men den er naturlig,» svarte Rebekka. «Jeg er ingen engel.» Og sant å si, det var hun så visst ikke.


    Det kan nemlig bemerkes under denne lille samtalen, som fant sted mens vognen rullet tregt langs elven, at skjønt frk. Rebekka Sharp to ganger har hatt grunn til å takke forsynet, så har det for det første vært fordi det har befridd henne for et menneske hun hatet, for det andre fordi hun greide å bringe et slags forfjamselse eller rådløshet i sine fienders rekker. Ingen av disse to tingene er synderlig gode grunne for religiøs takknemlighet – eller ialfall ikke av den art at de ville bli gjort gjeldende av folk med mildt og forsonlig gemytt. Frk. Rebekka var altså ingenlunde mild og forsonlig. All verden mishandlet henne, sa denne unge misantrop, og vi kan være temmelig visse på at folk som verden mishandler, helt ut fortjener den behandlingen de får. Verden er et speil og gir enhver speilbildet av hans eget ansikt tilbake. Rynk pannen til den, og den vil til gjengjeld se bistert på deg. Smil til den og med den, og den er en morsom og snill kamerat. La så alle unge mennesker velge! Det er imidlertid sikkert at om all verden tilsidesatte frk. Sharp, så hadde hun aldri gjort en god gjerning til beste for noen. Heller ikke er det å vente at fireogtyve unge damer alle skal være så elskverdige som frk. Sedley, heltinnen i denne boken (henne har vi valgt nettopp av den grunn at hun var den snilleste av alle; hva i all verden skulle ellers ha hindret oss i å sette frk. Swartz, frk. Crump eller frk. Hopkins som heltinne i hennes sted?). Det kunne ikke ventes at alle skulle ha frk. Amelia Sedleys beskjedne og fromme sinn, eller ville gripe enhver anledning til å beseire Rebekkas harde hjerte og onde lune, og ved tusen vennlige ord og tjenester i det minste én gang overvinne hennes menneskehat.


    Frk. Sharps far var kunstmaler, og hadde som sådan gitt tegnetimer på frk. Pinkertons skole. Han var en flink fyr, en hyggelig kamerat, en likeglad student med stor hang til å komme i gjeld og forkjærlighet for vertshuset. Når han var full, pleide han å banke sin hustru og sin datter; og når han morgenen etter hadde hodepine, kunne han spotte over verden fordi den overså hans geni, og med stor dyktighet og somme tider med god grunn skjelle sine kolleger ut for dumrianer. Det var med den ytterste vanskelighet han kunne holde seg oppe, og da han skyldte penger et par kilometer rundt bydelen Soho, hvor han bodde, trodde han å forbedre sine kår ved å gifte seg med en ung fransk dame, som av livsstilling var ballettdanserinne. Denne sin mors beskjedne stilling hentydet frk. Sharp aldri til, men pleide siden å påstå at familien Entrechat var adelig og fra Gascogne, og hun var meget stolt av å nedstamme fra den. Og merkverdig nok, etter hvert som den unge dame kom seg frem i livet, steg også hennes forfedre i storhet og rang.


    Rebekkas mor hadde lært litt et eller annet steds, og hennes datter talte fransk rent og med parisisk uttale. Dette var en sjelden ferdighet i de dager og ledet til at hun ble antatt hos den rettroende frk. Pinkerton. For da faren etter morens død ikke så noen utsikt til at han ville komme seg etter et tredje anfall av delirium tremens, skrev han et mandig og salvelsesfullt brev til frk. Pinkerton og anbefalte sitt foreldreløse barn til hennes beskyttelse og gikk i graven etter at to rettsbetjenter var blitt uvenner over hans lik. Rebekka var sytten år da hun kom til Chiswick og ble antatt på en overenskomst: hennes plikter var å tale fransk, som vi har sett, og hennes rettigheter var å få kost og losji, og for noen pund om året samle kunnskapssmuler fra de lærerne som leste ved skolen.


    Hun var liten og spinkel av vekst, blek, rødblond og hadde i alminnelighet nedslåtte øyne; når de så opp, var de meget store, merkverdige og tiltrekkende, så tiltrekkende at presten Crisp, som nettopp var kommet fra Oxford og var kapellan hos sognepresten i Chiswick, hr. Flowerdew, ble forelsket i frk. Sharp. Han ble nemlig skutt av et blikk fra hennes øyne avfyrt tvers over hele Chiswickkirken fra skolens benk til prekestolen. Denne bedårende unge mann pleide somme tider å drikke te hos frk. Pinkerton, som han var blitt presentert for av sin mamma, og foreslo virkelig noe i retning av ekteskap i et oppsnappet brev, som den enøyde eplekonen ble betrodd å bringe frem. Fru Crisp ble tilkalt fra Buxton og drog brått av sted med sin kjære gutt; men selve tanken på en slik hauk i Chiswick-duehuset voldte en sterk hjertebank hos frk. Pinkerton. Hun ville ha sendt frk. Sharp bort, hvis hun ikke hadde vært bundet til henne ved kontrakt, og hun kunne aldri riktig tro den unge dames forsikringer om at hun aldri hadde vekslet et eneste ord med hr. Crisp, unntatt under hennes egne øyne de to gangene hun hadde møtt ham ved teen.


    Ved siden av de mange høye og kneisende unge damer på skolen så Rebekka Sharp ut som et barn. Men hun hadde fattigdommens triste forhåndsutvikling. Mang en rykker hadde hun talt med og sendt bort fra sin fars dør. Mang en handelsmann hadde hun godsnakket med og satt i godt humør så han betrodde henne enda et måltid mat. Hun satt gjerne sammen med faren, som var stolt av hennes gløgghet, og hørte på hans rå kameraters snakk, som det ofte passet dårlig for en ung pike å høre. Men hun hadde aldri vært ung pike, sa hun; hun hadde vært voksen siden hun var åtte år gammel. Men hvorfor slapp frk. Pinkerton en slik farlig fugl inn i sitt bur?


    Faktum er: den gamle dame trodde Rebekka var det føyeligste vesen på jorden; så beundringsverdig spilte hun sin rolle som ingénue de gangene hennes far tok henne med til Chiswick. Og bare et år før den overenskomsten som gav Rebekka adgang til hennes hus – hun var da seksten år gammel – forærte frk. Pinkerton majestetisk og med en liten tale Rebekka en dukke, som for øvrig var konfiskert hos frk. Swindle, som hemmelig stelte med den i skoleværelset og ble oppdaget. Hvor faren og datteren lo da de trasket hjemover etter aftenselskapet (i anledning av en skolefest, da alle lærerne var innbudt)! Og hvor frk. Pinkerton ville ha rast, hvis hun hadde sett den karikatur av seg selv som den lille skuespillerinne Rebekka fikk ut av sin dukke. Becky pleide å føre samtaler med den til fryd for hele kunstnerkvarteret. Og når de unge malere kom for å drikke sin genever-og-vann hos sin dovne, ranglelystne, flinke og godmodige alderspresident, pleide de gjerne å spørre Rebekka om frk. Pinkerton var hjemme. De kjente henne jo så godt!


    En gang hadde Rebekka den ære å tilbringe noen dager i Chiswick. Da hadde hun oppfattet Jemima og gjorde en dukke i stand som henne. For skjønt den skikkelige damen hadde lovet og gitt henne syltetøy og kaker for tre, og et syv skillings kakestykke da hun reiste, var Beckys sans for det latterlige langt sterkere enn hennes takknemlighet, og hun ofret Jemima likeså skånselløst som hennes søster.


    Katastrofen kom, og hun ble ført til skolen som til et hjem. Stedets stive formvesen tok pusten fra henne. Bønnene og måltidene, leksene og spaserturene, som ble bestemt med vedtatt regelmessighet, pinte henne over evne. Og hun lengtet så sårt tilbake til friheten og fattigdommen i Sohoatelieret at alle – hun selv også – trodde hun ble tært hen av sorg over faren. Hun fikk et lite rom på kvisten, hvor pikene hørte henne gå og hulke om nettene; men det var av raseri, ikke av sorg. Hun hadde vært vant til å forstille seg før, hennes enslighet nå lærte henne å hykle. Hun hadde aldri vanket sammen med kvinner. Hennes far – det utskudd han var – hadde talent, og hans samtale var henne tusen ganger behageligere enn det snakket hun fikk høre av slike kjønnsfeller som dem hun nå traff. Bestyrerinnens overlegne forfengelighet, søsterens godfjottethet, de eldre pikenes dumme pjatt og sladder og lærerinnenes livløse korrekthet ergret henne like mye. Og denne unge piken hadde ikke noe bløtt moderlig hjerte, ellers kunne de mindre barna som var henne betrodd, ha trøstet eller interessert henne med sitt småprek og snakk. Men hun bodde blant dem i to år og så reiste hun, og ikke ett av dem var bedrøvet fordi hun reiste. Den snille og ømhjertede Amelia Sedley var den eneste hun iallfall kunne slutte seg til; og hvem kunne la være å slutte seg til Amelia?


    Den lykke eller de store fordelene som de andre unge pikene omkring henne hadde, gav henne usigelig smertefulle stikk av misunnelse. «For en mine den piken setter opp fordi hun er barnebarn av en greve,» sa hun om en. «Hvor de kryper og bukker for den kreolerinnen, fordi hun eier hundre tusen pund! Jeg er tusen ganger flinkere og yndigere enn det mennesket, med all hennes rikdom. Jeg er likeså veloppdragen som grevens barnebarn med hennes fine aner, og likevel overser alle meg her. Men da jeg var hjemme hos far, oppgav så ikke de unge mennene de muntreste baller og selskaper bare for å tilbringe aftenen sammen med meg?» Hun besluttet iallfall å bli fri fra det fengselet hun befant seg i, begynte å handle selv og for første gang å legge sammenhengende planer for fremtiden.


    Hun benyttet seg derfor av de midlene til studium som stedet bød henne. Da hun på forhånd var flink i språk og i musikk, kom hun hurtig igjennom det kurset i boklige fag som ansås nødvendig for en dame i de tider. Hun øvde stadig på sin musikk, og en dag da de unge pikene var ute og hun ble hjemme, hørtes hun spille et stykke så godt at visdomsgudinnen klokelig fant ut ut hun kunne spare seg utgiften ved en lærer for de yngre, og meddelte frk. Sharp at hun for fremtiden skulle undervise dem i musikk.


    Den unge piken nektet; og for første gang og til den majestetiske bestyrerinnes forferdelse sa Rebekka tvert: «Jeg er her for å tale fransk med barna, ikke for å spille med dem og spare Dem for utlegg. Gi meg betaling, så skal jeg undervise dem.» Visdomsgudinnen var nødt til å gi seg og hadde naturligvis imot henne fra den dagen. «På femogtredve år,» sa hun med full rett, «har jeg aldri sett et menneske som våget å bestride min autoritet i mitt eget hus. Jeg har næret en slange ved min barm.»


    «En slange – jo pytt sann!» sa frk. Sharp til den gamle dame som nesten besvimte av forferdelse. «De tok meg fordi jeg var nyttig. Det er ikke tale om takknemlighet oss imellom. Jeg hater dette stedet, og jeg vil reise. Jeg vil ikke gjøre noe her som jeg ikke er pliktig til.»


    Det var forgjeves at den gamle dame spurte om hun var oppmerksom på at hun talte med frk. Pinkerton, Rebekka lo henne opp i ansiktet, en skrekkelig, djevelsk, spottende latter, som nesten skaffet bestyrerinnen krampe. «Gi meg en sum penger,» sa den unge pike, «og bli meg kvitt – eller om De heller vil, skaff meg en god plass som guvernante i en adelig familie – De kan gjøre som De vil.» Og i deres påfølgende ordvekslinger kom hun bestandig tilbake til dette punktet: «Skaff meg en stilling. Vi hater hverandre, og jeg er klar til å reise.»


    Skjønt den verdige frk. Pinkerton hadde romersk nese, gikk med turban og var så høy som en grenader, hadde hun ikke vilje og kraft som sin lille elev. Hun stridde forgjeves mot henne og forsøkte forgjeves å imponere henne. Da hun engang forsøkte å skjenne på henne i andres påhør, fant Rebekka på den tidligere nevnte plan å svare henne på fransk, hvilket helt og holdent drev den gamle på flukt. For å hevde disiplinen på skolen ble det nødvendig å fjerne denne opprører, dette uhyre, denne slange, denne urostifter. Da hun samtidig hørte at Sir Pitt Crawleys familie skulle ha en guvernante, anbefalte hun frk. Sharp til denne stillingen, slange og urostifter som hun var.


    «Jeg kan visselig ikke,» skrev hun, «finne feil ved frk. Sharps oppførsel unntatt mot meg; og jeg må innrømme at hennes talenter og ferdigheter er fremragende. For så vidt angår hjernens dannelse, gjør hun oppdragelsessystemet ved min skole all ære.»


    Slik forsonte bestyrerinnen anbefalingen med sin samvittighet; kontrakten ble revet i stykker, og eleven var fri. Men den kamp som her beskrives, varte naturligvis i flere måneder. Og da frk. Sedley, som nå var i sitt syttende år, nettopp skulle forlate skolen og var en venninne av frk. Sharp («det er det eneste punkt i Amelias oppførsel,» sa visdomsgudinnen, «som ikke har tiltalt hennes bestyrerinne»), så ble frk. Sharp innbudt av sin venninne til å tilbringe en uke i hennes hjem, før hun tok fatt på sin gjerning som guvernante i en privat familie.


    Slik begynte verden for disse to unge damene. For Amelia var det rent en ny, glimrende verden med hele frihetens duft over seg. Den var ikke ganske ny for Rebekka (ja, sant å si med hensyn til Crisp-affæren, så antydet kakekonen til en som innestod en annen for faktum, at det var en hel del mere enn det som offisielt forlød om hr. Crisp og frk. Sharp, og at hans brev var svar på et annet). Men hvem kan si den virkelige sannhet i denne sak? Iallfall begynte ikke Rebekka livet, hun begynte det på ny.


    Da de unge pikene nådde Kensington, slagbommen, hadde Amelia ikke glemt sine kamerater, men hun hadde tørket sine tårer, og var blitt svært rød og frydefull over en ung gardeoffiser som glodde på henne da han red forbi, og sa: «Fan, så nydelig jentunge,» og før vognen nådde Russell Square, hadde de snakket mye om mottakelsen ved hoffet, og om de unge damene var pudret og hadde tønnebånd når de ble presentert, og om hun skulle ha den ære; hun visste hun skulle på overborgermesterens ball. Og da de til slutt nådde hjemmet, hoppet Amelia, Sedley ut ved Sambos arm like glad og vakker som noen ung pike i hele den store by London. Både Sambo og kusken var enige om det; det var også hennes far og mor og alle tjenerne i huset, som de stod og bukket og neide og smilte i forstuen for å hilse den unge frøken velkommen.


    De kan være viss på at hun viste Rebekka gjennom alle værelsene i huset og alt i alle sine skuffer; og sine bøker, sitt piano, sine kjoler, og alle halsbåndene, brosjene, kniplingene og nipsgjenstandene. Hun forlangte at Rebekka, skulle ta imot det hvite karneolkollieret, turkisringene og en nydelig blomstret musselinskjole, som var for liten for henne nå, skjønt den ville passe venninnen fortreffelig. Og hun bestemte seg til å spørre sin mor om lov til å gi venninen det hvite kasjmirsjalet. kunne hun ikke unnvære det? Og hadde ikke hennes bror Josef nettopp hatt med seg to stykker fra India?


    Da Rebekka så de to prektige kasjmirsjalene som Josef Sedley hadde hatt med, sa hun ganske sant «at det måtte være deilig å ha en bror», og fikk lett medfølelse hos den ømme Amelia fordi hun stod alene i verden og var en foreldreløs pike uten slekt og venner.


    «Ikke alene,» sa Amelia, «du vet, Rebekka, jeg skal bestandig være din venninne og holde av deg som en søster, ja det skal jeg».


    «Men å ha foreldre som du har – snille, rike, kjærlige foreldre som gir deg alt du ber om, og kjærlighet som er det dyrebareste av alt! Min stakkars far kunne ikke gi meg noe, og jeg eide bare to kjoler i verden. Og så, å ha en bror, en kjær bror! Så glad du må være i ham.»


    Amelia lo.


    «Hva? Er du ikke glad i ham? Du som sier du er glad i alle?»


    «Jo, naturligvis er jeg det, men –»


    «Men –?»


    «Men Josef synes ikke å bry seg synderlig om enten jeg er glad i ham eller ei. Han gav meg to fingrer å trykke da han kom hjem etter to års fravær. Han er snill og god, men han snakker nesten aldri til meg. Jeg tror han er mere glad i pipen sin enn i –»; men her holdt Amelia inne; hvorfor skulle hun snakke vondt om sin bror? «Han var meget snill mot meg da jeg var liten,» tilføyde hun, «jeg var bare fem år da han reiste».


    «Er han ikke svært rik?» sa Rebekka. «De sier alle indiske ‘nabober’ er umåtelig rike.»


    «Jeg tror han har svært gode inntekter.»


    «Er din svigerinne en søt og kjekk dame?»


    «Ha ha, Josef er ikke gift,» sa Amelia og lo igjen.


    Kanskje hun hadde nevnt dette faktum for Rebekka allerede; men denne unge dame syntes ikke å ha husket det; ja hun forsikret til og med høytidelig at hun ventet å se en hel del små nevøer og nieser av Amelia. Hun var rent skuffet over at hr. Sedley ikke var gift; hun var viss på at Amelia hadde sagt det, og hun var så rasende glad i småbarn.


    «Jeg synes du må ha hatt nok av dem i Chiswick,» sa Amelia, som var temmelig forundret over den plutselige ømhet fra sin venninnes side. Siden i livet ville så menn ikke frk. Sharp ha blottstilt seg slik at hun ytret meninger der usannheten så lett kunne ettervises. Men vi må huske at hun bare er nitten år enda, uten erfaring i den kunst å narre folk, det stakkars uskyldige vesen! Hun skulle nettopp til å gjøre erfaringer om seg selv. Meningen med ovennevnte rekke spørsmål oversatt i den gløgge unge dames hjerte var simpelthen denne: «Hvis Josef Sedley er rik og ugift, hvorfor skulle jeg ikke gifte meg med ham? Jeg har riktignok bare fjorten dager å gjøre på, men det er ingen skade skjedd ved å forsøke.» Og hun bestemte seg i stillhet til å gjøre dette rosverdige forsøk. Hun fordoblet sine kjærtegn mot Amelia. Hun kysset det hvite karneolkollieret da hun tok på det, og lovet at hun aldri i verden ville skilles ved det. Da middagsklokken ringte, gikk hun ned med armen om livet på sin venninne som unge piker pleier. Hun stod så spent foran salongdøren at hun neppe hadde mot til å gå inn. «Kjenn hvor hjertet mitt banker, du,» sa hun til sin venninne.


    «Nei, det gjør det ikke,» sa Amelia. «Kom bare inn, vær ikke redd. Pappa gjør deg ikke noe vondt.»

  


  
    


    TREDJE KAPITTEL


    REBEKKA FORAN FIENDEN


    En meget svær, oppustet fyr i hjorteskinnsbenklær og ridestøvler med flere veldige halsbind som gikk nesten opp til nesen på ham, en rødstripet vest og en eplegrønn frakk med stålknapper nesten så store som sølvdalere – det var lapsens formiddagsantrekk i de dager – satt ved kaminen og leste avisen da de to unge pikene trådte inn. Han tumlet opp av lenestolen, ble så rød som blod og gjemte nesten hele ansiktet i halsbindene ved dette synet.


    «Det er bare din søster, Josef,» sa Amelia leende og trykket de to fingrene han strakte frem. «Jeg er kommet for godt nå, ser du. Og dette er min venninne frk. Sharp, som du har hørt meg nevne.»


    «Nei aldri, jeg forsikrer deg,» sa hodet under halsbindene og ristet svært, «det vil si – jo, for et vemmelig kaldt vær, frøken,» og dermed gav han seg til å stikke i varmen av alle krefter, skjønt det var midt i juni.


    «Han er riktig pen,» hvisket Rebekka temmelig høyt til Amelia.


    «Synes du det?» sa denne. «Det skal jeg si til ham.»


    «Kjære deg, ikke for alt i verden,» sa frk. Sharp og spratt tilbake så sky som et dådyr. Hun hadde tidligere neide ærbødig og jomfruelig for mannen, og hennes unnselige øyne stirret så vedholdende på teppet at det var et under hvordan hun hadde funnet leilighet til å se ham.


    «Mange takk for de vakre sjalene,» sa Amelia til ildrakeren. «Er de ikke vakre, Rebekka?»


    «Å, himmelske,» sa frk. Sharp. Og hennes blikk gled fra teppet like til lysekronen.


    Josef fortsatte fremdeles å ramle veldig med ildraker og ildtang, støtte og blåste en stund og ble så rød som hans gule ansikt tillot. «Jeg kan ikke gi deg slike vakre presanger, Josef,» fortsatte søsteren, «men mens jeg var på skolen, broderte jeg et par meget vakre seler til deg.»


    «Bevares vel, Amelia,» ropte broren, alvorlig forskrekket, «hva mener du?» – Han styrtet seg av all makt over klokkesnoren, denne gjenstanden falt sammen i hans hånd og økte den brave fyrens forvirring. «For Guds skyld, se om buggyen min står for døren. Jeg kan ikke vente. Jeg må av sted. Fan ta den stallkaren min. Jeg må av sted.»


    I dette øyeblikk trådte familiefaren inn skranglende med sine signeter som en ekte engelsk grosserer. «Hva er det, Emmy?» sier han.


    «Josef ber meg se etter om buggyen hans står for døren. Hva er en buggy, pappa?»


    «Det er en bærestol med en hest foran,» svarte den gamle herre, som på sin måte var en stor skøyer.


    Josef satte ved dette i et vilt latteranfall, men da han midt i dette møtte frk. Sharps blikk, stanset han så plutselig som om han var blitt skutt.


    «Denne unge dame er altså din venninne? Det gleder meg å se Dem, frk. Sharp. Har De og Emmy allerede røket uklar med Josef, siden han vil av sted?»


    «Jeg lovet Bonamy i vårt regiment å spise middag sammen med ham,» sa Josef.


    «Å fy! Sa du ikke til mor at du ville spise middag her?»


    «Men det er umulig i denne drakten.»


    «Se på ham, er han ikke pen nok til å spise middag hvor som helst, frk. Sharp?»


    Frk. Sharp så naturligvis på sin venninne, og de fikk begge to et latteranfall, hvilket den gamle herre likte svært godt.


    «Har De noensinne sett et par slike hjorteskinnsbenklær hos frk Pinkerton?» fortsatte han for å forfølge sitt hell.


    «Gud fri og bevares! Far!» ropte Josef.


    «Se så! Nå har jeg støtt ham på mansjettene. Kjære fru Sedley, jeg har støtt din sønn på mansjettene. Jeg har hentydet til hans hjorteskinnsbenklær. Spør frk. Sharp om det ikke er sant. «Nå, Josef, kom overens med frk. Sharp, og la oss gå og spise.»


    «Vi har en pilau, Josef, nettopp som du liker den; og far hadde den beste piggvar med fra Billingsgate.»


    «Se så! Gå nå ned med frk. Sharp. Jeg kommer etter med disse to unge damene,» sa faren, tok sin hustru og sin datter, en i hver arm og gikk muntert av sted.


    Om Rebekka Sharp i sitt hjerte hadde besluttet å erobre denne tykke lapsen, tror jeg ikke, mine damer, at vi har noen rett til å dadle henne. For skjønt de unge i alminnelighet med passende bluferdighet betror sine mødre det verv å gå på jakt etter en ektemann, så husk at frk. Sharp ikke hadde noen snill mor til å ordne disse delikate tingene for seg. Og hvis hun ikke selv skaffet seg en mann, var det ingen annen i den vide verden som ville fri henne for det besværet. Hva får ungdommen til å «gå ut» uten det edle mål å bli gift? Hva sender dem i flokkevis til badestedene? Hva får dem til å danse til kl. fem om morgenen en lang vintersesong igjennom? Hva får dem til å slite med sonater på pianoet, eller lære fire sanger av en moderne lærer til tyve kroner timen og spille harpe, hvis de har smukke armer og nydelige albuer, eller bære bueskytterhatter og fjær uten det at de kan gjøre et godt parti med sine piler og sin bue? Hva får hederlige foreldre til å rulle teppene sammen, sette hele huset på ende og bruke fire femtedeler av årsinntekten til baller og champagne på is? Er det den rene menneskekjærlighet og et uegennyttig ønske om å se unge mennesker glade og i dans? Pytt, de vil bare gifte bort døtrene sine. Og likesom den skikkelige fru Sedley allerede i dypet av sitt ømme hjerte hadde snesevis av små planer for Amelias anbringelse, så hadde også vår elskede og ubeskyttede Rebekka besluttet å gjøre sitt beste for å sikre seg en mann, som for henne var enda nødvendigere enn for hennes venninne. Hun hadde en livlig fantasi, og dessuten hadde hun lest ‘Tusen og en natt’ og Guthries geografi. Og det er et faktum at mens hun kledde seg til middagen etter å ha spurt Amelia om hennes bror var svært rik, hadde hun bygget seg et prektig luftslott, hvor hun var herskerinne med en ektemann i bakgrunnen (hun hadde ennå ikke sett ham, derfor ville hans skikkelse ikke tydelig frem). Hun hadde staset seg til i en mengde sjaler, turbaner og diamanthalsbånd og satt seg på en elefant til lyden av marsjen i «Ridder Blåskjegg» for å avlegge en høytidelig visitt hos stormogulen. Deilige fantasisyner! Det er ungdommens lykkelige forrett å mane slike frem; og mangt et fantasirikt ungt menneske foruten Rebekka Sharp har til nå gitt disse deilige våkne drømmer fritt løp!


    Josef Sedley var tolv år eldre enn sin søster Amelia. Han var i Det Ostindiske Kompanis tjeneste, og på den tiden vi skriver om, var han ifølge kompaniets offisielle blad skatteoppkrever i Boggley Wollah, en ærefull og innbringende post, som alle vet. Den som vil vite hvilke høyere stillinger Josef senere oppnådde i tjenesten, henvises til samme avis.


    Boggley Wollah ligger i et vakkert, ensomt distrikt med myrer og kratt, kjent for sin bekkasinjakt; det kan av og til dukke opp en tiger. Ramgunge, hvor det bor en dommer, er bare 50 kilometer borte, skrev Josef hjem, da han overtok embetet. Han hadde levd åtte år av sitt liv ganske alene på dette yndige stedet, og hadde nesten ikke sett et kristent menneske unntatt de to gangene om året da det kom en avdeling soldater for å hente de pengene han hadde fått inn, til Kalkutta.


    Heldigvis fikk han så en leversykdom, og for å kurere denne vendte han tilbake til Europa. Den ble dermed kilden til mye hygge og fornøyelse for ham i fedrelandet. Han bodde ikke hjemme mens han var i London, men som den glade ungkar han var, leide han egen bekvemmelighet. Før han reiste til India, var han for ung til å ta del i en verdensmanns glade fornøyelser; ved sin tilbakekomst styrtet han seg ut i dem med stor iver. Han kjørte sine hester i parken. Han spiste middag i de fine vertshus (Den orientalske klubb var ennå ikke oppfunnet). Han besøkte teatrene som det var på moten i de dager. Eller han viste seg i operaen omhyggelig antrukket i tettsluttende benklær og trekantet hatt.


    Da han kom tilbake til India, og bestandig siden, pleide han å snakke om fornøyelsene i denne perioden av sitt liv med stor begeistring og la folk forstå at han var en av dagens løver. Likevel var han likeså ensom her som i Boggley Wollah. Han kjente nesten ikke en sjel i verdensbyen. Og hadde han ikke hatt sin lege, sine piller og sin leversykdom, ville han vært død av ensomhet. Han var doven, gretten og glad i god mat; synet av en dame skremte ham overordentlig. Av dette kom det at han sjelden var hjemme i Russell Square, hvor der var mye moro, og hvor hans godslige gamle fars vitser støtte hans egenkjærlighet. Hans korpus voldte Josef mang en engstelig tanke og skrekk. Nå og da kunne han gjøre et fortvilet forsøk på å bli kvitt det overflødige fettet. Men hans dovenskap og lyst til å leve godt fikk snart overtaket over disse reformbestrebelsene, og han fant seg atter igjen ved bordet tre ganger om dagen. Han var aldri fint kledd; men han la mye vinn på å pynte sin veldige kropp og brukte flere timer daglig til det arbeidet. Hans tjener la seg opp en formue av hans garderobe; hans toalettbord var dekket med så mange pomader og essenser som en gammel kokette noensinne kunne ha brukt. For å få en stram holdning hadde han forsøkt alle de belter, korsetter og livbånd som den gang var oppfunnet. Som alle tykke folk ville han ha klærne tettsluttende, og han passet nøye på at de ble av de mest strålende farger og det ungdommeligste snitt. Når han omsider ved 1–2-tiden var påkledd, pleide han å ta ut å kjøre en tur alene i parken. Så pleide han å komme tilbake for å kle seg og spise middag alene i Piazza kaffehus. Han var så forfengelig som en ung pike. Og kanskje hans overdrevne skyhet var følgen av hans overdrevne forfengelighet. Hvis Rebekka kan greie ham, og det ved sin inntreden i selskapslivet, er hun i besittelse av ualminnelig dyktighet.


    Det første sjakktrekket viste betydelig ferdighet. Da hun kalte Sedley «riktig pen», visste hun at Amelia ville si det til sin mor, som sannsynligvis ville si det til Josef eller iallfall bli glad for den smukke bemerkning om sønnen. Det blir alle mødre. Hvis man hadde sagt Sycorax at hennes sønn Caliban var skjønn som en Apollo, ville den heksen også blitt glad. Kanskje også Josef Sedley selv ville høre bemerkningen – Rebekka talte iallfall høyt nok – og han hørte den virkelig. Og da han trodde med seg selv at han var en svært kjekk kar, gikk rosen gjennom hver fiber i hans svære kropp og fikk den til å sitre av fryd. Men så kom det et tilbakeslag. «Gjør hun narr av meg?» tenkte han, og øyeblikkelig fór han til klokkestrengen og var bestemt på å gå, da hans fars spøk og morens bønner fikk ham til å stanse og bli hvor han var. Han førte den unge dame ned i spisesalen i en tvilrådig og oppkavet sinnsstemning. «Synes hun virkelig jeg er pen?» tenkte han, «eller har hun moro med meg?». Vi har talt om at Josef Sedley var så forfengelig som en ung pike. Dessverre! De unge piker behøver bare å snu brodden en annen vei og si om en av sitt eget kjønn. «Hun er så forfengelig som en mann,» og de har fullstendig rett. De skjeggete skapninger er likeså griske etter ros, likeså tertefine i klær, likeså stolte av sine personlige fortrinn, likeså visse på sin evne til å bedåre som noen kokette i den fine verden.


    Nedenunder gikk de altså, Josef meget rød og blussende, Rebekka meget unnselig med sine grønne øyne nedslått. Hun var kledd i hvitt med bare skuldre så hvite som snø – bildet på ungdom, ubeskyttet uskyld og beskjeden jomfruelig troskyldighet. «Jeg må være svært stille,» tenkte Rebekka, «og meget interessert i India.»


    Nå har vi hørt at fru Sedley hadde laget en deilig karri for sin sønn, nettopp som han likte den, og i løpet av middagen ble denne rett også budt Rebekka. «Hva er det?» sa, hun og vendte et spørrende blikk mot Josef.


    «Storartet,» sa han. Han hadde munnen full av den, og hans ansikt var rødt av det deilige strevet med å putte i seg. «Mor, den er like god som mine egne karrier i India.»


    «Da må jeg prøve litt, hvis det er en indisk rett,» sa Rebekka. «Alt er sikkert godt som kommer derfra.»


    «Gi frk. Sharp litt karri,» sa fru Sedley leende.


    Rebekka hadde aldri smakt retten før.


    «Finner De den så god som alt annet fra India?» sa Sedley.


    «Å, utmerket,» sa Rebekka som led rene kvaler av kayennepepperen.


    «Prøv en belg til, frk. Sharp,» sa Josef, virkelig interessert.


    «Ja takk, en belg,» sa Rebekka hikstende etter pusten. Hun trodde kayennepepperbelgen var noe kjølig, som det engelske navn lot til å antyde og fikk et stykke. «Hvor frisk og grønn den ser ut,» sa hun og stakk den i munnen. Den var ennå skarpere enn karrien, og hun kunne ikke greie det lenger. «Vann, for Guds skyld, vann!» ropte hun. Sedley satte i å le – han var en ubehøvlet mann fra fondsbørsen, hvor man setter pris på alskens drøy spøk –. «De er virkelig indiske, det kan jeg forsikre Dem,» sa han. «Sambo, gi frk. Sharp litt vann.»


    Farens latter gav gjenlyd i Josef, som syntes spøken var god. Damene bare smilte litt. De syntes den stakkars Rebekka led for mye. Hun ville gjerne ha kvalt gamle Sedley, men hun svelget ergrelsen likeså godt som den ekle karrien. Og så snart hun kunne snakke, sa hun med en komisk og godslig mine:


    «Jeg burde ha husket pepperen som den persiske prinsessen har i fløtekakene i «Tusen og en natt». Bruker De kayenne-pepper i fløtekakene i India, hr. Sedley?»


    Den gamle Sedley begynte å le og syntes Rebekka var en livlig ung pike. Josef sa bare: «Fløtekaker, frøken? Fløten er svært slett i Bengalen. Vi bruker oftest geitemelk. Og jeg får sgu like den.»


    «De liker ikke allting fra India nå, frk. Sharp,» sa den gamle; men da damene hadde trukket seg tilbake etter middagen, sa den gamle rev til sin sønn: «Pass deg, Joe; den unge piken legger an på deg.»


    «Pytt, sludder!» sa Josef, høylig smigret. «Jeg husker det var en ung pike i Dumdum, en datter av Cutler i artilleriet – siden gift med doktor Lance. Hun gjorde storm på meg i X., på meg og Mulligatawney, som jeg nevnte for deg før middag – en fan så kjekk fyr den Mulligatawney – han er dommer i Budgebudge og sitter i rådet om fem år. Ja, artilleriet gav et ball, og Quintin av 14. regiment sa til meg: ‘Sedley,’ sa han, ‘jeg vedder tretten mot ti på at Sofie Cutler hekter enten deg eller Mulligatawney før regntiden.’ ‘La gå,’ sa jeg, og sant for dyden – denne rødvinen er riktig god. Er den fra Adamson eller fra Carbonell?»


    En sakte snorkelyd var det eneste svar han fikk. Den bra fondsmegler sov, og dermed gikk han glipp av resten av Josefs historie den dagen. Denne var svært meddelsom sammen med menn, og han hadde fortalt den nydelige historien mange snes ganger til sin apoteker, Dr. Gollop, når han kom for å snakke om leveren og pillene sine.


    Da Josef Sedley ikke var frisk, nøyde han seg med en flaske rødvin foruten sin madeira til middagen, og han greide et par tallerkener jordbær og fløte og fire og tyve småkaker, som lå urørt på en tallerken ved siden av ham. Han tenkte også visselig (romanforfattere har rett til å vite alt) mye på den unge piken ovenpå. «Et pent, livlig, morsomt ungt vesen,» tenkte han ved seg selv. «Slik som hun så på meg da jeg tok opp hennes lommetørkle ved middagsbordet. Hun slapp det ned to ganger. Hvem er det som synger inne i stuen? Det vil jeg sgu gå opp og se etter.»


    Men så kom hans sjenerthet drattende på ham med ustyrlig makt. Hans far sov; hatten hang i forstuen; det var en holdeplass like ved i Southampton Row. «Jeg vil av sted og se «De førti tyvene» og frk. Decamps dans.» Og så smatt han stille av sted på tærne, og forsvant uten å vekke sin verdige far.


    «Der går Josef,» sa Amelia, som så ut av vinduet i stuen, mens Rebekka satt ved pianoet og sang.


    «Frk. Sharp har skremt ham vekk,» sa fru Sedley. «Stakkars Joe, hvorfor skal han være så sjenert?»

  


  
    


    FJERDE KAPITTEL


    DEN GRØNNE SILKEPUNGEN


    Den stakkars Joes redsel varte en to–tre dager. I den tiden var han ikke i huset, og i den tiden nevnte ikke Rebekka hans navn. Hun var lutter ærbødig takknemlighet mot fru Sedley, overmåte frydefull over basarene og betatt av forundring over teatret, som den snille damen tok henne med i. En dag hadde Amelia hodepine og kunne ikke gå i et selskap som de to unge var innbudt til. Da kunne ingenting formå hennes venninne til å gå uten henne. «Hva! Deg, som har vist den foreldreløse hva lykke og kjærlighet er for første gang i hennes liv – deg skulle jeg gå fra? Aldri!» Og de grønne øynene vendtes mot himlen og fyltes med tårer. Og fru Sedley måtte innrømme at hennes datters venninne hadde et fortryllende og godt hjerte.


    Når gamle Sedley sa vitser, lo Rebekka av dem med en hjertelighet og utholdenhet som i ikke ringe grad frydet og rørte den snille herre. Heller ikke var det bare hos familiens medlemmer frk. Sharp innyndet seg. Hun vant fru Blenkinsop ved å legge for dagen den største interesse for ripssylting, som nettopp gikk for seg i husholderskens rom. Hun fortsatte å kalle Sambo for hr. Sambo til denne herres store glede, og hun gjorde kammerpiken unnskyldninger, fordi hun voldte henne bry ved å ringe, med slik elskverdighet og beskjedenhet at tjenerstuen var likeså begeistret for henne som salongen.


    Engang de så over noen tegninger som Amelia hadde sendt hjem fra skolen, kom Rebekka plutselig over en som fikk henne til å briste i gråt og forlate værelset. Det var den dagen Joe Sedley viste seg for annen gang.


    Amelia skyndte seg etter sin venninne for å få vite grunnen til dette følelsesutbrudd, og den søte unge piken kom igjen uten venninnen og temmelig oppskaket. «Du vet, mamma, hennes far var vår tegnelærer i Chiswick og gjorde det beste på våre tegninger.»


    «Men kjære deg. Jeg har da bestandig hørt frk. Pinkerton si at han ikke rørte dem, han bare fikserte dem.»


    «Det kaltes så, mamma. Rebekka husker tegningen, og at faren arbeidet på den. Og tanken på dette kom så plutselig over henne, og så –»


    «Det stakkars barn. Alt er hjertelag hos henne,» sa fru Sedley.


    «Gid hun kunne bli her en uke til,» sa Amelia.


    «Hun er pokker så lik frk. Cutler som jeg engang traff i Dumdum, bare lysere. Hun er gift med artillerilege Lance nå. Vet du, mamma, at Quintin av 14de regiment engang veddet –.»


    «Ja, vi kjenner historien,» sa Amelia leende. «Bry deg ikke med å fortelle den. Men få mamma til å skrive til ditt eller datt Crawley om permisjon for Rebekka. Her kommer hun aldeles forgrått.»


    «Jeg er bedre nå, takk,» sa den unge piken med sitt søtest mulige smil, tok fru Sedleys fremrakte hånd og kysset den ærbødig. «Hvor snille dere alle er mot meg. Alle sammen,» tilføyet hun med en latter, «unntatt De, hr. Josef».


    «Jeg?» sa Josef og tenkte på ilsom flukt., «Gode Gud! Frk. Sharp!»


    «Ja, hvordan kunne De være så grusom å få meg til å spise den reddsomme pepperretten ved middagsbordet den første dagen jeg så Dem? De er ikke så snill mot meg som mot Amelia.»


    «Han kjenner ikke deg så godt,» sa Amelia.


    «Jeg er viss på alle vil være snille mot deg, mitt barn,» sa hennes mor.


    «Karrien var utmerket; ja det var den,» sa Joe ganske alvorlig. «Kanskje det ikke var nok sitrronsaft i den; nei, det var det ikke.»


    «Og kayenne-belgene?»


    «Ja, de fikk Dem til å skrike opp,» sa Joe, kom på det latterlige ved affæren og satte i et latterbrøl, som endte ganske plutselig slik det pleide.


    «Jeg skal passe på ikke å la Dem velge for meg en annen gang,» sa Rebekka da de igjen gikk ned til middag. «Jeg trodde ikke menn var glad i å volde umistenksomme damer smerte.»


    «Neigu om jeg ville gjøre Dem vondt for alt i verden, frk. Rebekka.»


    «Nei,» sa hun, «det vet jeg De ikke ville.» Og så gav hun ham et aldri så ømt trykk av sin lille hånd, men trakk den tilbake ganske forskrekket og så ham først et øyeblikk opp i ansiktet og derpå ned på teppeløperstengene; og jeg kan ikke si annet enn at Joes hjerte banket litt ved denne ufrivillige, fryktsomme lille oppmerksomhet fra den unge pikens side.


    Det var en tilnærmelse, og som sådan vil kanskje visse damer av skråsikker korrekthet og levemåte fordømme handlingen som usømmelig. Men, ser De, Rebekka måtte gjøre alt dette arbeide selv. Hvis en er for fattig til å holde tjener, om han er aldri så fin, må han selv sope gulvet; og hvis en ung pike ikke har noen kjær mamma til å ordne saken med den unge mann, må hun gjøre det selv. Og hvilken Guds lykke er det ikke at disse kvinnene ikke oftere øver sine kunster! Vi menn kan ikke motstå dem om de gjør det. La dem vise oss en aldri så liten tilbøyelighet, så faller vi menn på kne med en gang; om de er gamle og stygge, det er det samme. Og dette fastslår jeg som positiv sannhet. En kvinne som har en noenlunde brukbar anledning og ikke er fullstendig pukkelrygget, kan gifte seg med hvem hun vil. La oss bare være takknemlige for at de søte vesener er lik markens dyr og ikke kjenner sin styrke. De ville helt og holdent overvelde oss, om de så gjorde.


    «Pokker,» tenkte Josef som han kom inn i spisesalen, «jeg begynner akkurat å føle meg som i Dumdum likeoverfor frk. Cutler.»


    Mange søte små henvendelser, halvt ømme, halvt spøkende gjorde frk. Sharp til ham om rettene ved middagen; for nå stod hun på en nokså familiær fot med de andre, og de unge pikene var så glade i hverandre som to søstre. Det gjør ugifte unge damer bestandig hvis de er i hus sammen i ti dager.


    Som om hun var bestemt på å fremme Rebekkas planer på enhver måte, hva skulle Amelia gjøre uten å minne sin bror om et løfte fra påskeferien – «da jeg gikk på skolen,» sa hun leende – et løfte om at Josef ville ta henne med til Vauxhall. «Nå da Rebekka er her,» sa hun, «er det nettopp tiden.»


    «Å herlig,» sa Rebekka og ville til å klappe i hendene. Men hun husket seg og holdt inne, beskjeden, og tekkelig som hun var.


    «I kveld er det ikke den heldige kveld,» sa Joe.


    «Ja, så i morgen.»


    «I morgen skal far og jeg spise middag ute,» sa fru Sedley.


    «Du tror vel ikke at jeg blir med, madam,» sa hennes mann, «og at en dame på din alder og av din tykkelse bør forkjøle deg på et slikt avskyelig fuktig sted».


    «Barna må ha noen med seg,» sa fru Sedley.


    «La Joe bli med,» sa faren leende. «Han er stor nok.» Da satte til og med hr. Sambo borte ved buffeten i å le, og den stakkars tykke Joe følte, seg nesten fristet til å bli fadermorder.


    «Løs opp korsettet på ham,» fortsatte den ubarmhjertige gamle herre. «Slå litt vann i ansiktet på ham, frk. Sharp, eller bær ham opp. Det kjære barnet besvimer. Stakkars kryp! Bær ham opp; han er lett som en fjær.»


    «Jeg holder ikke ut,» brølte Josef.


    «Send bud etter Joes elefant, Sambo,» sa faren.


    «Send bud på børsen, Sambo,» men da han så at Joe var på nippet til å skrike av ergrelse, holdt den gamle skøyeren opp å le, rakte hånden ut til sin sønn og sa: «Alt er i orden på aksjebørsen, Joe; bry deg ikke om elefanten, Sambo, men gi meg og Joe et glass champagne. Selveste Bonaparte har ikke slik vin i kjelleren, gutten min.»


    En pokal champagne gjenopprettet Josefs sinnsro, og før flasken, som den syke mann drakk to tredjedeler av, var tømt, hadde han gått inn på å ta de to damene med til Vauxhall.


    «Småpikene må ha en herre hver,» sa den gamle. «Joe mister sikkert Emmy i folkemassen, han blir så opptatt med frk. Sharp her. Send bud til nr. 96 og spør George Osborne om han vil bli med.»


    Da så fru Sedley på sin mann og lo, jeg vet slett ikke hvorfor. Sedley blunket på en ubeskrivelig skøyeraktig måte, og han så på Amelia. Og denne ble så rød som bare syttenårs damer kan bli det og som Rebekka Sharp aldri var blitt i sitt liv – iallfall ikke siden hun var åtte år gammel, da hun ble knepet i å stjele syltetøy i buffeten hos en gudmor.


    «Det er best Amelia skriver,» sa faren, «og lar George Osborne se for en smukk håndskrift vi har lært hos frk. Pinkerton. Husker du da du bad ham komme Helligtrekongersaften og skrev hellig med én l?»


    «Det er flere år siden,» sa Amelia.


    «Det er som det skulle vært i går, ikke sant John?» sa fru Sedley til sin mann. Men i en samtale som den aften fant sted i et værelse til gaten i tredje etasje, i et slags telt av sirs av fint, fantastisk indisk mønster og dublert med en svakt rosenfarget kaliko, et slags telt, i hvis indre det var en dyne som det var to runde røde hoder over, det ene i kniplingsbesatt nattlue, det andre i en simpel bomullsnattlue med kvast – der inne, i en gardinpreken altså, lot fru Sedley sin mann stå til ansvar for sin grusomme oppførsel mot den stakkars Joe.


    «Det var rent ondskapsfullt av deg, Sedley,» sa hun, «å plage den stakkars gutten så».


    «Kjære deg,» sa bomullskvasten til forsvar for sin oppførsel. «Joe er langt mere forfengelig enn du noensinne i ditt liv har vært, og det vil si mye. Skjønt for tredve år siden, i året 1780, var det vel, kanskje du hadde rett til å være forfengelig. Jeg benekter det ikke. Men jeg har ingen tålmodighet med Joe og hans lapsete sjenerthet. Det er å være mere Josef enn selve Josef, vennen min, og hele tiden tenker gutten bare på seg selv, og for en kjekk kar han er. Jeg tenker det, at vi ennå får litt bry med ham. Se her kommer Emmys lille venninne og gjør kur til ham så mye hun kan. Og hvis ikke hun fanger ham, gjør en annen det. Den fyren er bestemt til å bli en kvinnes visse bytte og likesom jeg gå på børsen hver evige dag. Det er en Guds lykke han ikke kom hit med en svart svigerdatter. Men merk mine ord, den første kvinne som fisker etter ham, hekter ham på kroken.»


    «Hun skal reise i morgen, det underfundige lille ting,» sa fru Sedley bestemt.


    «Hvorfor ikke henne likeså godt som en annen? Hun er iallfall hvit i ansiktet. Jeg er likeglad hvem han blir gift med. La ham gjøre som han vil.»


    Litt etter forstummet de to stemmene og nesens sakte, men lite romantiske musikk kom isteden, og unntatt når kirkeklokkene slo timene og vekteren ropte, var alt stille i huset hos John Sedley, Russell Square, medlem av Fondsbørsen.


    Da morgenen kom, tenkte den godlyndte fru Sedley ikke lenger på å utføre sin trussel med hensyn til frk. Sharp. For skjønt ingenting er skarpere, alminneligere og forklarligere enn moderlig skinnsyke, kunne hun ikke få seg til å tro at den lille beskjedne, takknemlige og blide guvernanten ville våge å kaste sine øyne på en så stolt person som skatteoppkreveren fra Boggley Wollah. Dessuten var anmodningen om en forlenget permisjon for den unge damen allerede sendt, og det ville være vanskelig å finne et påskudd til å sende henne av sted.


    Og som om allting sammensvor seg til gunst for den søte Rebekka, la selve elementene seg imellom for å hjelpe henne (skjønt hun i begynnelsen ikke var stemt for å anerkjenne deres virksomhet til beste for seg). For den aftenen som var bestemt for Vauxhall-turen – da George Osborne var kommet til middag og de gamle var gått for etter innbydelse å spise hos Alderman Balls i Highbury Barn, inntraff det et slikt tordenvær som bare kommer på Vauxhall-aftener, og som tvang de unge til absolutt å bli hjemme. Osborne så ikke det minste skuffet ut over denne hendelsen. Han og Josef Sedley drakk en passelig mengde portvin alene i spisesalen, og imens fortalte Sedley en mengde av sine beste historier fra India; for han var høyst snakkesalig sammen med menn. Etterpå var Amelia Sedley vertinne i salongen, og disse fire unge mennesker tilbrakte slik en hyggelig kveld sammen at de erklærte at de nærmest var glade for tordenværet, som hadde gjort at de måtte utsette besøket i Vauxhall.


    Osborne var Sedleys gudsønn og hadde vært medlem av familien når som helst i treogtyve år. Seks uker gammel hadde han fått et sølvbeger i foræring av John Sedley; seks måneder gammel en koral med gullfløyte og klokker på. Og fra barndommen og oppover fikk han regelmessig drikkeskillinger av den gamle herre til jul. Når han reiste på skolen igjen, husket han godt at han fikk juling av Josef Sedley, da denne var en svær, karslig, halvvoksen rugg, og han selv en guttunge på ti år.


    Kort sagt, George var så kjent i familien som daglige vennskapsbeviser og stadig samkvem kunne gjøre ham.


    «Husker du, Sedley, hvor rasende du var da jeg skar duskene av ridestøvlene dine, og hvordan frøken – hvordan Amelia reddet meg fra juling ved å falle på kne og be sin bror Joe om ikke å banke lille George.»


    Joe husket denne bemerkelsesverdige omstendighet utmerket godt, men erklærte han hadde rent glemt det.


    «Husker du da du kom i en gigg til Dr. Swishtail for å si farvel til meg før du reiste til India? Da gav du meg en halv guinea og klappet meg på hodet. Det stod bestandig for meg at du var syv fot lang, og da du kom, ble jeg høyst forbauset over å finne at du ikke var større enn jeg.»


    «Så snilt det var av Sedley å komme på skolen og gi Dem penger,» sa Rebekka i en frydefull tone.


    «Ja, og enda hadde jeg skåret duskene av ridestøvlene hans også. Gutter glemmer aldri slike drikkeskillinger på skolen, heller ikke giverne.»


    «Jeg liker så godt ridestøvler,» sa Rebekka.


    Joe Sedley, som beundret sine egne ben over all måte, og som bestandig gikk med dette prydelige fottøy, var svært glad for denne bemerkningen, skjønt han trakk bena under stolen da bemerkningen var falt.


    «Frk. Sharp,» sa George Osborne, «De som er så flink til å tegne, De må lage et historisk bilde av scenen med støvlene. Sedley må opptre i hjorteskinnsbenklær med en av de molesterte støvlene i den ene hånden; med den andre må han ha fatt i mitt skjortebryst. Amelia: skal knele ved siden av med hendene bønnfallende i været. La så bildet få en allegorisk titttel som i abc-en.»


    «Jeg får ikke tid til å gjøre det her,» sa Rebekka, «jeg skal gjøre det, når – når jeg er reist.» Hun senket stemmen og så så trist og ynkverdig ut at alle følte hvor grufull hennes lodd var, og hvor leie de ville bli for å skilles fra henne. «Å, at du ikke kunne bli her lenger, søte Rebekka,» sa Amelia.


    «Hvorfor det?» svarte den andre enda mismodigere. «Så jeg skulle bli enda ulyk –, enda uvilligere til å forlate dere?» Hun vendte hodet bort. Amelia begynte å gi etter for den naturlige svakhet for å gråte, som slik det før er sagt, var en av det toskete lille vesens feil. George Osborne så på de to unge damene med en viss nysgjerrighet; og Josef Sedley støtte likesom et sukk ut av sin brystkasse, mens han så ned på sine elskede ridestøvler.


    «La oss få litt musikk, frk. Sedley – Amelia,» sa George, som i det øyeblikk følte en umåtelig, nesten uimotståelig lyst til å ta nevnte unge dame i armene og kysse herine så alle så det. Hun så på ham et øyeblikk. Hvis jeg sa at de ble forelsket i hverandre i dette enkelte øyeblikk, ville jeg kanskje si usant, for faktum er at disse to unge menneskene var blitt oppdratt i nettopp dette øyemed av sine foreldre, og det var likesom blitt lyst for dem i de respektive familier når som helst i de siste ti år. De gikk hen til pianoet, som alminnelig var, stod det i den innerste salongen. Og da det var temmelig mørkt, la frk. Amelia på den naturligste måte av verden sin hånd i Osbornes, for han kunne naturligvis finne veien mellom stoler og ottomaner langt bedre enn hun. Denne ordningen anbrakte imidlertid hr. Josef Sedley i et tête-à-tête med Rebekka ved salongbordet, hvor hun var opptatt med å strikke en grønn silkepung.


    «Så snart han får sitt kompani,» sa Josef, «tror jeg affæren går i orden. Georg Osborne er en kjekk kar.»


    «Og Deres søster den elskverdigste skapning i verden,» sa Rebekka. «Lykkelig er den mann som vinner henne.» Disse ordene ledsaget frk. Sharp med et sukk.


    Når to ugifte mennesker kommer sammen og snakker om slike delikate emner som dette, er det straks etablert et tillits- og fortrolighetsforhold mellom dem. Det er unødvendig å gi en særskilt beretning om den samtalen som nå fant sted mellom hr. Sedley og den unge damen; for som man kan se av de nevnte prøver, var den hverken vittig eller åndfull; dette er sjelden i private selskaper og hvor som helst unntatt i meget høyttravende og kløktig uttenkte romaner. Da det var musikk i værelset ved siden av, ble det naturligvis talt i en lav og sømmelig tone, skjønt for den saks skyld ville paret i neste værelse ikke blitt forstyrret om snakket hadde gått aldri så høyt, så opptatt var de med sine egne sysler.


    Nesten for første gang i sitt liv fant Sedley seg uten frykt eller sjenerthet i samtale med en av det annet kjønn. Rebekka gjorde ham en hel del spørsmål om India, som gav ham anledning til å fortelle mange interessante anekdoter om landet og seg selv. Han beskrev ballene hos visekongen, og hvordan de holdt seg kjølige i varmen med vifter, fontener og andre greier; han var meget vittig over de skottene som generalguvernøren lord Minto tok seg av; han beskrev en tigerjakt og hvordan driveren på hans elefant var blitt dratt ned av et av de rasende dyrene. Hvor frydefull Rebekka var over ballene, og hvor hun lo av historiene om de skotske adjutantene og kalte Joe Sedley en ondskapsfull satirisk fyr. Og hvor redd hun var ved historien om elefanten! «For Deres mors skyld, hr. Sedley,» sa hun, «for alle Deres nærmestes skyld, lov aldri å bli med på en av de reddsomme turene.»


    «Pytt, frk. Sharp,» sa han og rettet på sin snipp, «faren gjør sporten bare så mye morsommere.» Han hadde bare en gang vært på tigerjakt – den gangen da denne ulykken hendte, og da var han nær blitt drept, ikke av tigeren, men av skrekken. Og som han snakket videre, ble han ganske dristig, og hadde virkelig den freidighet å spørre Rebekka hvem hun strikket den grønne silkepungen til. Han var rent overrasket og glad over sine egne belevne og familiære manerer.


    «Til hvem som helst som vil ha en pung,» svarte Rebekka og så på ham på den ømmeste og mest vinnende måte. Sedley skulle til å holde et av sine mest mulig veltalende foredrag og hadde begynt: «Frk. Sharp, hvor –» da en sang som ble sunget i værelset ved siden plutselig endte og lot ham høre sin egen stemme så tydelig at han stanset, ble rød og pusset sin nese i stort sinnsopprør.


    «Har du noensinne hørt noen så veltalende som din bror,» hvisket Osborne til Amelia. «Din venninne har sannelig utført mirakler.»


    «Jo mere jo bedre,» sa Amelia; som nesten alle kvinner som det er noe ved, var hun innerst inne en Kirsten Giftekniv og ville gjerne at Josef skulle ta en hustru med seg tilbake til India, Hun var også under disse få dagenes stadige samkvem blitt en intim venninne av Rebekka, og hadde oppdaget hos henne en million dyder og elskverdige egenskaper som hun ikke hadde lagt merke til da de var sammen i Chiswick. For unge damers hengivenhet vokser hurtig likesom Jonas’ bønnestengel og når til himmels på en natt. Det er ikke deres skyld at denne Sehnsucht nach der Liebe dabber av etter ekteskapet. Det er det som sentimentale forfattere, som gjør det i store ord, kaller lengselen etter idealet, og som simpelthen betyr at kvinner i alminnelighet ikke er tilfredse før de får mann og barn, så de på dem kan ødsle de følelsene som ellers likesom brukes opp i smått.


    Da Amelia hadde gitt sitt lille repertoar til beste, eller hadde vært lenge nok i den indre salong, syntes hun det var beleilig å be sin venninne synge. «Du ville ikke ha hørt på meg,» sa hun til Osborne (skjønt hun visste hun skrønte), «hadde du hørt Rebekka først».


    «Jeg meddeler Dem allikevel på forhånd, frk. Sharp,» sa Osborne, «at enten det er riktig eller galt, anser jeg Amelie Sedley for den første sangerinne i verden.»


    «Du skal få, høre,» sa Amelia. Og Josef Sedley var virkelig høflig nok til å bære lysene hen til pianoet. Osborne nevnte at han likeså gjerne kunne sitte i mørke; men Amelia nektet leende å holde ham med selskap lenger, og de to fulgte derfor etter Josef. Rebekka sang langt bedre enn sin venninne (skjønt Osborne naturligvis får lov å beholde sin mening) og anstrengte seg til det ytterste, og Amelia hadde til sin forundring aldri hørt henne greie seg så godt. Hun sang en fransk sang som Josef ikke forstod et grann av, og som George tilstod han ikke forstod, og deretter en hel del av de naive balladene som var på moten for 100 år siden, og hvor britiske sjømenn, vår konge, stakkars Susanna, den blåøyede Mary og lignende var hovedtemaer. De er riktignok ikke synderlig fremragende i musikalsk henseende, men inneholder utallige gode og enkle henvendelser til følelsen, som folk forstod bedre enn den melkeblande av lagrime, sospire og felicità («tårer, sukk, lykke») i Donicettis musikk som vi senere er blitt budt på.


    En samtale om emner av samme sentimentale slags ble ført mellom sangene. Selveste Sambo som var kommet med te, kokkepiken som var henrykt, og til og med husholdersken fru Blenkinsop nedlot seg til å høre på fra trappeavsatsen. Blant sangene var det en, den siste av alle, som lød slik:


    Saa trist og øde heien lå,


    og stormen hylte barsk og strid.


    Men hytten skjermet tak av strå


    og ilden blusset varm og blid.


    En gutt foruten mor og far


    kom da forbi dens muntre skinn.


    Men dobbelt kold da sneen var,


    og dobbelt sur den bitre vind.


    De så ham, som han slet seg frem


    med trette skritt og motløs barm,


    og bad ham vennlig til sitt hjem,


    hvor stuen vinket lun og varm.


    Nå er det dag: gått er vår gjest.


    Vår grue blusser nå som før.


    Gud styrke den som storm og blest


    i heiens klipper motløs gjør!


    Det var følelsen fra de ovennevnte ord: «Når jeg er reist» om igjen. Da hun kom til de siste ord, sviktet frk. Sharps fulltonende stemme. Alle følte hentydningen til hennes avreise og hennes ulykkelige stilling som foreldreløs. Josef Sedley, som var glad i musikk og bløthjertet, var rent som henrykt under sangen, og dypt rørt da den sluttet. Hvis han hadde hatt mot, og George og Amelia var blitt igjen i det andre værelset, ville Josefs ungkarsdager vært slutt, og dette verk ville aldri blitt skrevet. Men ved slutten av sangen forlot Rebekka pianoet, rakte hånden til Amelia og gikk inn i tussmørket i den forreste salong. I dette øyeblikk viste Sambo seg med et brett med smørbrød, gelé og noen glitrende glass og karafler, som øyeblikkelig fanget Josef Sedleys oppmerksomhet. Da foreldrene kom hjem fra selskapet, fant de de unge mennesker så ivrig opptatt med å snakke at de ikke hadde hørt vognen som kom, og Josef holdt på å si: «Kjære frk. Sharp, en teskje gelé til å kvikke Dem etter Deres umåtelige – etter Deres – Deres – deilige prestasjoner.»


    «Bravo, Jos,» sa gamle Sedley. Men da Jos hørte den velkjente stemmens spottegloser, falt han øyeblikkelig tilbake i dyp taushet og sa hurtig farvel. Han lå ikke våken hele natten og tenkte på om han var forelsket i frk. Sharp eller ei; forelskelse virket aldri på Josef Sedleys appetitt eller søvn; men han tenkte med seg selv hvor deilig det ville være å høre slike sanger oftere. For en distingvert dame hun var! Og fransk kunne hun bedre enn generalguvernørens frue! Hvilken oppsikt hun ville vekke på kalkuttaballene. «Det er klart den lille djevelen er forelsket i meg,» tenkte han. «Hun er så rik som de fleste damer som kommer til India. Jeg kunne gå lenger og komme verre fra det for fan!» og med disse betraktninger falt han i søvn.


    Hvordan frk. Sharp lå våken og tenkte: «Kommer han i morgen eller ei?» behøver ikke å fortelles her. Josef Sedley viste seg før lunsj. Ingen husket at han tidligere hadde vist Russell Square den ære. George Osborne var der allerede (han «forstyrret» dessverre Amelia, som skrev til sine tolv bestevenninner i Chiswick-alléen), og Rebekka holdt på med sitt arbeid fra dagen i forveien. Da Joes trille «buggyen» kjørte frem, og skatteoppkreveren fra Boggley Wollah etter sin sedvanlige voldsomme ringning og sin narraktige travelhet i døren strevde seg opp i salongen, ble det vekslet betydningsfulle blikk mellom Osborne og frk. Sedley, og de to så med et underfundig smil på Rebekka, som virkelig ble rød da hun bøyde sine lyse krøller over strikketøyet. Hvor hennes hjerte banket da Josef nærmet seg – stønnende etter trappen i skinnende knirkende støvler: Josef i ny vest, rød av varme og nervøsitet og blussende over sitt knyttede halsbind. Det var et nervøst øyeblikk for alle, og Amelia, tror jeg, var mere bange enn til og med de det gjaldt.


    Sambo, som slo døren opp og meldte hr. Josef, fulgte smilende etter skatteoppkreveren og bar to smukke blomsterbuketter, som uhyret virkelig hadde vært så galant å kjøpe i Covent Garden om formiddagen; de var ikke så store som de høystakkene damene bærer med seg nå for tiden i kjegleformet filigranspapir; men de to unge damene var hjertensglade over gaven, da Josef rakte en til hver med et ytterst høytidelig bukk.


    «Bravo, Jos,» ropte Osborne.


    «Takk skal du ha, kjære Josef,» sa Amelia og ville gjerne ha kysset sin bror om han hadde villet, (Og jeg tror at for et kyss av et så yndig vesen som Amelia ville jeg ha kjøpt hele blomsterhandlerens vinterhage med en gang).


    «Hvilke himmelsk deilige blomster,» sa frk. Sharp, luktet ømt på dem, holdt dem til brystet og vendte blikket mot taket henrevet av beundring. Kan hende hun først gransket buketten for å se om det var en billett-doux gjemt i blomstene; men det var ikke noe brev der.


    «Snakker De blomsterspråk i Boggley Wollah, Sedley?» spurte Osborne leende.


    «Sludder,» svarte den følelsesfulle unge mann. «Kjøpte dem hos Nathan. Det gleder meg at dere liker dem. Og, Amelia, jeg kjøpte litt ananas til dere som jeg gav Sambo. La oss ta den til lunsj; det er godt og kjølig i dette varme været.» Rebekka sa hun aldri hadde smakt ananas og lengtet overordentlig etter å smake på den.


    Så fortsatte samtalen. Jeg vet ikke under hvilket påskudd Osborne forlot værelset, eller hvorfor Amelia litt etter gikk sin vei, kanskje for å se på at ananasen ble skåret i skiver. Jos ble imidlertid latt alene med Rebekka, som hadde gjenopptatt sitt arbeid, og den grønne silken og de blanke pinnene beveget seg raskt mellom hennes hvite, fine fingrer.


    «For en vakker, vakker sang De sang i går kveld, kjære frk. Sharp,» sa skatteoppkreveren. «Den fikk meg nesten til å gråte, ja på min ære.»


    «Fordi De har et godt hjerte, hr. Sedley. Det har alle i familien Sedley, tror jeg.»


    «Den holdt meg våken i natt, og jeg forsøkte å nynne den i morges i sengen – det gjorde jeg på min ære. Men doktor Gollop kom kl. 11; for jeg er en elendig syk mann, vet De, og Gollop ser til meg hver dag; og der lå jeg sgu og sang som en trost.»


    «De forunderlige menneske. La meg høre Dem synge den.»


    «Jeg? Nei De, frk. Sharp; kjære frk. Sharp, å syng den.»


    «Ikke nå, hr. Sedley,» sa Rebekka med et sukk, «Jeg er ikke i humør til det. Dessuten må jeg gjøre pungen ferdig. Vil De hjelpe meg, hr. Sedley?» Og før han hadde tid til å spørre hvordan, satt hr. Josef Sedley, i Det Ostindiske Kompanis tjeneste, virkelig tête-à-tête med en ung dame og så på henne med en høyst bedårende mine, med armene utstrakt i en bønnfallende stilling og hendene bundet i en hespel grønn silke, som hun nøstet av.


    I denne romantiske stilling fant Osborne og Amelia det interessante paret da de kom inn for å melde at lunsjen var ferdig. Silkedukken var nøstet rundt pappstykket, men Jos hadde ikke snakket ut.


    «Han kommer til å gjøre det i aften, du,» sa Amelia og trykket Rebekkas hånd. Sedley hadde også rådført seg med seg selv og sa til seg selv: «Jeg skal pinedød ut med språket i Vauxhall.»
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